18 κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, 

καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου 


τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι Ἅιδου οὐ 


κατισχύσουσιν αὐτῆς. 

19 δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας 


τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς 
γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 


καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 


λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

20 τότε ἐπετίμησεν τοῖς μαθηταῖς ἵνα 


μηδενὶ εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ

Χριστός.

BOSQUEJO DEL CONTENIDO DE UNA EXEGESIS.

1. Introducción
En esta sección se mencionan datos que permitan acercarnos a la comprensión del texto. Datos que pudieron haber orillado al autor a escribir tal pasaje, entre los cuales se consideran:
a. Acerca del autor
i. Datos personales importantes relacionados con la autoría del pasaje en cuestión.
ii. Sabemos que era recaudador de impuestos y que por lo tanto debe haber sido una persona profundamente odiada, porque los judíos odiaban a los miembros de su propia nación que habían entrado al servicio civil de sus conquistadores. (Mateo 1 volumen 1 El nuevo testamento, William Barclay, 12)

b. Fecha
i. Nos ayuda a ubicar históricamente la época de su escritura.
ii. “Es muy probable que el evangelio fue escrito alrededor del año 85 en una de las comunidades cristianas urbanas cerca de la tierra de Israel o en Antioquía de Siria” ((David Cortez Fuentes, Mateo, 6))
c. Ubicación geográfica
i. Este apartado ayuda a detallar la cultura del lugar que pudo haber sido de gran influencia para dicha autoría.
d. Fondo histórico – político/Contexto
i. En esta sección identificamos la situación en la cual vivía el autor.
ii. Lo que el autor vivía a su alrededor y que lo pudo haber motivado a escribir dicho pasaje.
e. Dirección del mensaje
i. Se estudia al público al cual se dirige tal texto.
ii. Mateo se dirige principalmente a los judíos. En forma particular se dirige a Jesús como Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham (1:1) ... Hijo de Dios Rey de los judíos (2:1-23). (David Cortez Fuentes, Mateo, 3).
iii. Escribió para una comunidad en transición. Su propósito inicial fue ofrecer perspectivas y guías para que dicha comunidad comprendiera mejor el significado de la vida, misión muerte y resurrección de Jesús (David Cortez Fuentes, Mateo, 2)
iv. Según Mateo, Dios está presente de manera especial en la vida y obra de Jesucristo. Desde el anuncio del ángel a José (Mt. 1:20-23) hasta el final del evangelio (Mt. 28:20) se afirma la presencia continua de Dios y Cristo en la comunidad de los discípulos y por ende, en la iglesia. (David Cortez Fuentes, Mateo, 3).
v. La mayoría de los comentaristas concluyen que el evangelio según San Mateo fue escrito por un cristiano de origen judío, algunos años después que el de Marcos, para una comunidad cristiana en transición, cuyos creyentes venían en su mayoría del judaísmo. (David Cortez Fuentes, Mateo, 6)
vi. “Mateo es el evangelio que fue escrito para los judíos. Fue escrito por un judío para convencer a los judíos… Uno de los grandes objetivos de Mateo es demostrar que todas las profecías del Antiguo Testamento se cumplen en Jesús y que, por lo tanto, debe ser el Mesías… Como los profetas anticiparon cada uno de los detalles de la vida de Jesús; y de este modo llevar a los judíos a admitir que Jesús era el Mesías… (15:24, 10:5-6, 8:11, 24:14, 28:19) Es evidente que el primer interés de Mateo son los judíos, pero también lo es que prevé el día en que todas las naciones serán reunidas.” (Mateo 1 volumen 1 El nuevo testamento, William Barclay, 12 y 13).
vii. “Mateo fue escrito por alguien que conocía y amaba la Ley y entendía que ésta ocupaba un lugar en la vida y en la fe de los cristianos”  5:17-20 (Mateo 1 volumen 1 El nuevo testamento, William Barclay, 13).
2. Análisis del texto
Es la parte donde el exegeta se centra específicamente en el pasaje a examinar. Una vez que se descubre lo que conllevó al origen de dicho texto se estudia el propósito con el cual fue escrito. Se consideran los siguientes elementos:
a. Traducción
Se va al texto original y se establece una traducción.
b. Estudio de las palabras.
Se estudia la relación existente entre las palabras del texto.
i. Terminología.
ii. Estructuralismo.
iii. Fenómenos lingüísticos.
c. Establecer un análisis literario exegético.
i. Se elabora una explicación del pasaje.
ii. Se redacta contextualizando la situación hasta llegar al texto (el porqué, como ya para qué, etc.)
3. Mensaje actualizado del texto/Teología del texto
Se hace una aplicación provechosa y práctica del texto. Esto debe ser de manera adecuada, aplicando el pensamiento del escritor.

Revisar el quiasmo de la página 7 y 98 (David Cortez Fuentes, Mateo, 3).





13. Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρίας τῆς Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων Τίνα
13. Y llegando Jesús hasta la región Cesárea la de Filipo preguntó a sus discípulos ¿Quién
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;
dicen los hombres es el hijo del hombre?
14. οἱ δὲ εἶπαν Οἱ μὲν Ἰωάνην τὸν Βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλείαν, ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν.
14. Y ellos dijeron primeramente Juan el bautista, y otros Elías, y otros Jeremías o un profeta.
15. λέγει αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετεεἶναι; 
15. El mismo dice ¿y ustedes quien dicen que soy yo? 
16. ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος εἶπεν Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 
16. y respondiéndole Simón Pedro dijo Tú eres el Cristo el hijo del Dios viviente
17. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Μακάριος εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ 
17. y respondiéndole Jesús dijo a él mismo bienaventurado eres Simón hijo de Jonás, porque carne y sangre no 
ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ’ ὁ Πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
[bookmark: _GoBack]Reveló a ti, sino mi padre que está en los cielos
18. κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν,
18. Pero yo también a ti digo porque tú eres Pedro, y sobre esta roca edificaré mi iglesia,
καὶ πύλαι Ἅιδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς.
Y mismas puertas del hades no prevalecerán.
19. δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον 
19. Daré a ti las llaves del reino de los cielos, y lo que ates sobre la tierra será atado en los cielos 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
En los cielos, y lo que desatares sobre la tierra será desatado en los cielos.
20. τότε ἐπετίμησεν τοῖς μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός.
20. Entonces reprendió a los discípulos para que a nadie dijeran que Él es el Cristo.
